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Bo3spacranne nnTepeca kK mo3atudeckomy 1ukiny «llomymspHas Hayka o Komikax, HanmucanHas Cra-
peiM Onoccymom» T. C. DnuoTa, cBS3aHHOE ¢ BBIXOJOM Ha Ooubiime dKkpanbl puiabma «Komkmy (“Cats”)
B 2019 1. mo MoTHBaM OJHOMMEHHOTO Mio3ukia 3. JI. Y300epa, Kak U OTCYTCTBHE CEphE3HBIX aKajeMuye-
CKHX HCCIIEIOBaHUM MO3THUKU LMKIIA BEIMKOTO MO3Ta-MOJEPHHCTA, ONPEAETAIOT HOBHU3HY M aKTyaJbHOCTh
naHHoro uccienoBanus. CTaThsl MOCBSIIEHA CPAaBHUTEILHOMY aHAIIM3y PYyCCKUX NEPEBOJIOB pepPEHOB CTHU-
XOTBOPECHUH, BXOJSAIIMX B IIMKI, BBITOJHEHHBIX 4eThIpbMs nepeBogunkamu (A. Ceprees, C. JlyboBuiikasi,
B. Beraku, C. CanoXxHUKOB), U MaTepuaja TeKCTOB, IPEACTABICHHBIX B aHHOTUPOBAHHOM, TEKCTYaJIbHO BbI-
BEPEHHOM H3J]aHWUU TOHOTO coOpanus moa3un DmuoTa “The Poems of T. S. Eliot” (Vol. 11, 2015), cocraBu-
TEJIEM U HayYHBIM PEJAKTOPOM KOTOPOTO SIBIISIETCS OJIMH U3 BEIYIIMX COBPEMEHHBIX 3IHOTOBeIOB Kprcro-
¢dep Puxc (Christopher Ricks). Ananu3 coxycrpoBaH Ha TaKMX acIeKTaX, KaKk CTEIICHb TOYHOCTH MIEPEeBOa,
HaIM4He cyObeKTHOW CTPYKTYpHI pedpeHa B nepeBoax, nNpodeccHoHabHbIE BBI30BBI U MIEPEBOTUECCKUE pe-
HICHUS], IPUHSATHIC aBTOpaMU JJIsl TIepeiadl 0COOCHHOCTEH, XapaKTEepHBIX ISl aHTIMHCKON JeTCKO# (osbk-
JIOpHOU To33um (nursery rhymes), TPAAUIISM KOTOPOU ClemyeT DIHUOT. XapaKTepHOe CTpeMIICHUE Iepe-
BOJIYMKOB BOCIIPOM3BECTH BCE MPU3HAKU PepEHOB OpUTHHANA: TIO3THYECKYIO CTPYKTYPY, Tpapuyeckoe BbI-
JieTICHEe 3HAaYMMBIX JIJIsl aBTOpa KOMIIOHEHTOB, CIIOCOOBI pU(MOBKH M Iepeaada SMOIMOHANBHOW OKPACKH
pedpeHa — mo3BONISET BOIUIOTUTh OCOOCHHOCTH JIETCKOH (DOJILKIOPHOM MOATHKU Kak JTUTEPaTypHOH Tpajiu-
IIUH, Ha KOTOPOH 3MKAETCS CTHIMCTUYECKOE SNMHCTBO BCEX BXOJSIIMX B IIUKIT TEKCTOB.

KarwoueBble c10Ba: DHOT; KOIIKK B JIUTEpaType; pedpeH; MepeBol; MOITHYECKUI IIUKIT; HEObLIHIIBI.

B wmapre 1936r. Obula omyOJiMKOBaHa CTaThsi  BOMHBI, OJHUM M3 HaHMOOJICe 3HAUNTEIIbHBIX SBJICHHUN
Onuzader AtkuHc (Elizabeth Atkins) Ha Temy «Ue-  ObUIO yBJIEUYCHHE IMOITAMH XHBOTHBIM MUPOM (aHU-
JIOBEK M JKUBOTHBIC B COBPEMECHHOM 1mo33um» (“Man  mamuctukoi) [Atkins 1936]. Ha stom wucropuko-
and Animals in Recent Poetry”), KoTopas HauMHa- JUTepaTypHOM (oHEe He CilydailHO TOsBJICHHE B
JIach C MPOCTOTO YTBEPXKIACHHUS O TOM, 4TO B amepu- 1939 1. moatnueckoro mukia «llomymnsapHas Hayka o
KaHCKOM IM033WH, HAMMCAHHON CO BpeMeH Bemmkoi  komkax, HamucaHHas crapsiM Omoccymom» (“Old
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Possum’s Book of Practical Cats) T.C. Onuota
(manee — «[lomynsapHas HayKka O KOIIIKaX» ), KOTOPHIiA
YBUJIEN CBET Onarojapsi m3nareibcTBy «Daiibep u
Doiibep» (“Faber and Faber”). W3HayanbHO 3TO
OBUTM OTHENIbHBIC CTHUXOTBOPEHHS, HAIMCAHHBIC B
193637 rr. ¥ TOCBSIIEHHBIE KPECTHWKaM I103Ta,
neTsM ero mnaptHepa-usgatens JDxedhpu Daitdepa,
a TaKkKe JIeTsAM ero npysei (cembe ToHM).

DnuoToBeNbl ¥ KpUTHKH B Poccun 1 3a pyOexom
VACTSIN JAaHHOMY MOSTHYECKOMY IMKITy HE CIUII-
KOM MHOTO BHUMAaHHUS II0 CPaBHEHHIO C TaKUMH
3HaMEHHUTBIMU TPOU3BEJCHUSAME DINOTA, Kak «JIro-
6oHast mecab J[x. Anbdpena Ilpydpoka», «bec-
wiogHas 3emist», «llomble moam» u Japyrue, To-
CKOJIbKY COOpHHK OB HarmMcaH JJisl IETeH 1 BBI3bI-
BaJl HEJIOYMCHHE CTHJIMCTHYECKUMH aHOMAIHSIMHU,
HE CBOWCTBEHHBIMH TBOPYECTBY BEIMKOIO I03Ta-
MOJIepHHUCTa. B MMeromuxcs HaydyHbIX CTAaThAX HC-
CIIeJIOBATENIM OCBEUIAI0T HEKOTOPHIC ACTEKTHI M03-
THKH 1ukna. Tak, B paborax Onm3ader Chrodiur
(Elizabeth Sewell) [Sewell 1962], a Taxxe
E. A. laamnoBoit m O. M. Ymakosoit [/lanmiosa,
VYmakosa 2005] paccMaTpuBaeTcsl BIUSHUE TPajIu-
IIUU TI093UU HOHCEHCA Ha MO3TUKY IUKiIa. B cratbe
A. B. AnanbeBoii [AnanbeBa 2008] BBIABIAIOTCS
0CcOOEHHOCTH TepeBOJia aBTOPCKUX (ENMHOHHUMOB
Ha pycckuil sf3bIK. BMecTe ¢ TeM JaHHBIM MO3THUE-
CKHH IIUKJI, HECOMHEHHO, 3aCIy)KUBAET CEPbE3HOTO
W THIATEIHHOTO HAyYHOTO PACCMOTPEHUSI XOTS OBl
MOTOMY, YTO caM DJHOT CYel ero JOCTOWHBIM ITy0-
JIVKAIHH.

Co6opuuk «[lonynsipHas Hayka O KOIIKax» SBIIs-
€TCsl CBOETO POJia CIIPABOYHUKOM O MPEICTABUTEISX
pasHBIX CTpaT KOMIa4bero cooduiecTBa («(eIuTHHuU-
yMay). 13 u3 15 CTUXOTBOPEHMI MPEACTABISIOT CO-
00i1 OPTPETHl KOIIEK, HAJICNICHHBIX BbIyMaHHBIMH
c Oomblioi (haHTa3Meld MMEHAMU M SIBIISIOLIMXCS
CBOEOOpPa3HBIMH, XapaKTEPHBIMU H 3alIOMHUHAIOIIH-
MHUCs TiepcoHakamu. Ha OuorpaduyeckoM ypoBHE
MO3THUYECKUI IIUKI IEMOHCTPUPYET JIF000Bb DIIHOTA
K CeMeHCTBY Kollaybux. Ha mpoTsokeHuu Bcel ero
KHU3HH B JIOME T103Ta BCET/a KIIH KOUIKH, KOTOPBIM
OH J1aBaJl 3a0aBHbIC M 3aMBICIIOBAThIC UMEHA. BhI3bI-
Basi JIIOOOIBITCTBO W YAWBIICHUE TMO3TA, €ro IyIIU-
CTBIE JOMAIlIHHE KOMITAHbOHBI CTAHOBHJIMCH TEMOMW
u 00bekTOM ero nod3uu. B «IlonysspHoil Hayke o
KOIIIKaX» aBTOpP HIMPOKO HCIOJIB3YEeT aHTPOIOMOp-
¢Gu3M 171l CO3MaHMS MOJIOKHUTENBHBIX TIPE/ICTaBIIe-
HUH O JKUBOTHBIX, UTPHUBO CTUPAsi TPAHUIILI MEXITY
CyLIeCTBaMHU Pa3HBIX BUOB (YETOBEKOM M KOIIKOM).
DNHOTOBCKUE KOIIKH YYacCTBYIOT B JCHCTBHSX, KO-
TOpBbIE OOBIYHO TPHUITUCHIBAIOTCS TOJNBKO JIFO/ISIM.
Komka Ilyccu Ilectpsiit Hoc (Jennyanydots) yaut
MBIIIEH My3bIKE M BBIIIUBAHBIO, TOTOBUT, CICINT 32
nopsiikoM B tome. KoTel Yxomkeppu u XBacToxBaT
(Mungogerrie n Rumpelteazer) MacTepCcKu B3JIaMbl-
BAIOT 3aMKH B UyKMX Jomax. TearpanbHblii KOT I'yc
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(Gus) BcrioOMHHAET THU CBOCH aKTEPCKOHM ClaBbl Ha
3HaMEHUTBIX JIOHJOHCKUX CIIeHaX, a JlxeJuieiiHble
komku (Jellicle Cats) pasyunBaror TaHubl. Muctep
Mucrodumic (Mr. Mistoffelees) mopaxaer cBoumu
CIIOCOOHOCTSIMU JKOHTJIEpa M WILTIO3UOHUCTA.

Ha cerogusimamii nenb cOopuuk «[lomymsphas
HAyKa O KOIIKaX» SBISIETCSI CAMBIM «IIPOJIaBAEMBIM)
MPOU3BEJICHIEM DNHOTa. JDTHM OH 0053aH B MEPBYIO
ouepenb komrozutopy J. Jltotiny Y200epy (4. Lloyd
Webber), co3naBiieMy BCEMUPHO-U3BECTHBIM MIO-
sukn «Komkn» (“Cats”, 1981). Y3060epa BIOXHOBH-
Ja, TPEXKAE BCEr0, MY3BIKATBHOCTH MOITHYECKOTO
nukiIa Jnmuorta. JlaHHyI0 XapakTepHYI0 Ui CTUXOB
DroTa 4epTy MOXKHO OOBSICHUTH HE TOJBKO PUTMH-
YEeCKOW BBIPA3UTEIBHOCTHIO U METPUYECKOW THOKO-
CTBIO, HO M HalW4YMeM B HUX pedpeHa, ogHOro U3
JOMUHHPYIOIIMX B TOCTPOSHUU CTHXOB COOpHHKA
npueMa, TMPHIAIIET0O WM OCOOYI0 PUTMHYHOCTD
JETCKOH (honbKIIOpHON 11033uu (nursery rhymes).

CymecTByst BO MHOXECTBE (OpPM M UMesl pas-
JUYHBIC LENH, pedpeH SBISETCS YHUBEPCAIBHBIM
HW300pa3UTENILHBIM U BBIPA3UTENBHBIM CPENICTBOM,
KOTOpOE HCIONB3YyeTCsl sl BBIJICICHHUS TIaBHOM
TEMbl TPOHM3BEICHHUS W CO3JAHHSI €r0 CTPYKTYPBHI,
JUISL TOrO 4YTOOBI TOBECTHU KaKME-IIMOO BaXKHBIE MO-
MEHTHI /IO CBEJICHHS YUTATENSI U CIIOCOOCTBOBATh X
3aloOMUHaHKI0. BrlsBieHne, Kiaccupukamys |
onpeaeicHne (QyHKIMHA pedpeHa MpeacTaBiseTCs
JIOCTaTOYHO CIIOKHOMW 3ajadeld 1isi (HIOJIOroB, IMO-
CKOJIbKY HE CYIIECTBYET €JIMHOTO MHEHHS O TOM,
YTO MOXKET CUUTATBCS pPEPpPEHOM: MOBTOP OJHOTO
CIIOBA WJIH K€ TIOBTOP CTPOKU min cTpodsl. Cornac-
HO (OpMYJIUPOBKE TepMHUHa pedpeH (OT PpaHIl. «re-
frainy, 4ro o3HadaeT «mpumen») B «lloaTmueckom
cioape» A. I1. KBsTkoBckoro, peppeHoM sBIsiETCS
«KOMTIIO3UIIMOHHBIA MPHEM TOBTOPEHUSI CTHXA WIIH
psiia cTUXOB B KoHIle cTpodbl (Kyrera)» [KBsSTkoB-
ckuii: pedper]. B cnosape C. U. Oxerosa mox pe-
(peHoM MOHUMAETCS «CTUX WM cTpoda, B ompe/e-
JICHHOM TIOPSIJIKE TMOBTOPSIONIAsCS B CTUXOTBOpPE-
Hum» [Oxeros: pedpen]. B «JluteparypHoii SHIIUK-
nonenun» mon penakuueit H. Bpoackoro, A. Jlas-
PELKOTrO | Jp. MPUBOAUTCS CIIEAYIOIee OTpeielie-
HUE MMOITHYECKOTO MpUEMa: «MOBTOp (MHOTAA MPH-
MEeB) OJHOTO WJIM HECKOIBKUX CIIOB WM CTPOK»
[bponckuit 1925: pedpen]. TpyaHocTh BBI3BIBAET
TaK)Ke MaJIOYMCIEHHOCTh paboT, H3YJaloX U aHa-
JTU3UPYIOMNX pedpeH KaK dJIEMEHT IMOITUKU. ABTO-
pBl COBpEMEHHBIX cTareif, Takume Kak lO. JI. Opeii-
quH, O. B. CemeHoBa, cChUIAIOTCS B OCHOBHOM Ha
paboty B. M. Xupmynckoro [XKupmyHckuit 1975:
431-536].

lopa3no Gostee cioxkHas mpodieMa CTOUT Mepes
MepeBoTYMKaMi TI033uH. MM HE0O0XO0IUMO «IIOTbI-
TaThCsl CPEJCTBAMH HHOTO SI3bIKa HE TOJILKO BOCCO-
31ath GopMy, HO ¥ MAKCUMAaIbHO COXPAaHUTH aTMO-
cdepy, dCTETHUECKOE BO3JEiHCTBHE, KOTOpOE MO/I-
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JUHHUK OKa3bIBaeT HA YUTAIONIUX MPOM3BEICHHUC B
opurnHaie» [Kyxypsu 2002: 100].

B nanHo# paboTre Haleil HENbIO SIBISETCS MPO-
AHAJIM3UPOBATH MEPEBO/IbI PePPEHOB B CTUXOTBOpE-
Husx “The Rum Tum Tugger” u “Of the Awefull
Battle of the Pekes and the Pollicles” u3 numkna
«[lomynsipuass Hayka o Komkax». MccienoBanue
BBHITMIOJIHEHO HAa MarepHaie TEKCTOB, MpPEICTaBIICH-
HBIX B aHHOTHPOBAaHHOM, TEKCTyalbHO BBHIBEPEHHOM
W3JJAHUW TIOJIHOTO COOpaHHMs TO33UH  DIHOTa
“The Poems of T. S. Eliot” (Vol. 1, 2015), cocraBu-
TEJIEM W Hay4YHBIM PEAaKTOPOM KOTOPOTO SIBIISIETCSI
OJIMH M3 BEAYIINX COBPEMEHHBIX DIIMOTOBENOB Kpu-
cropep Pukc (Christopher Ricks). B kauecTBe mare-
pHala CCIIe0BaHUs MbI OOPATHIIMCH K HECKOIBKUM
PYCCKHM IepeBo/iaM, BHITTOJHEHHBIM B pa3HbIC TOJIbI
A. CepreeseiM, C. [Iyoosunkoii, B. beraku, C. Ca-
MOKHUKOBBIM. [lpu pabore Haj 3asBICHHOW MpoO-
ONeMOoil MBI MCIIOJIB30BAI METO/bI CPaBHUTEIHHO-
COTMOCTABUTENBHOTO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
W JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOTO aHalln3a, 4TO I03-
BOJIMJIO TIPOBECTH aHAIIN3 Pe(MPEHOB 10 CIIETYFOIIM
acIieKTaM: CTEleHb TOYHOCTH COXpPaHEHUS MOdTHYe-
CKOW CTPYKTYpBI OpUTHHAJIA, Nepeiada cyObeKTHOH
CTPYKTYpBl pedpeHa W IepeBOMUECKUE PpEIICHHS,
MPHUHATBIC aBTOPaMH ISl BOIUIOIIEHHS OCOOEHHO-
cTel IeTCKOi (OIBKIOPHOI MOITHKH.

CruxotBopenue “The Rum Tum Tugger” («Pam-
Tam-Tarrep» y A. Cepreera, «PaM-TaM-TyT — KOT
HaoOopot» y B. beraku, «Tapapam» y C. I'. Jly6o-
Bunikoid 1 «Hykynate» y C. CamoxHukoBa) ObLIO
Harucano 6 stHBaps 1937 . U MOCBAIICHO DNHUCOH
Tonmu (Alison Tandy). OHO TIOBECTBYET O Harjiom,
MPOKA3JIMBOM W JIIOOONBITHOM KoTe. Mms kota co-
CTOMT M3 TPEX 4acTei, 1 eclii o0paTuThCs K Ioce-
JIOBAaTEIIbHOMY «CJIOBApPHOMY» TI€PEBO/Y KaXKIOTO
CerMEHTa, TO MOXHO OOHApYXHTh, 4YTO TIepBas
94acTh UMECHU OYKBaJIbHO MEPEBOJUTCS KaK «IKCIICH-
TPUYHBIN, YyAHOU, MIJIOXO0M», BTOpas 4acTh «HE NMe-
€T COOCTBEHHOTO 3HAUEHHs, HO BMECTE C IEPBHIM
CIIOTOM JIaeT OUIYIIEHHE YEro-T0 PUTMHYECKOTO)
[AyOoBunikas 2012: 84], HanmoMHHAOIIETO 3BYK Oa-
pabanHO#l ApoOM B Mapiie, TPEThsl YacTb MOXKET
OBITh MCTOJIKOBaHA IMO-pa3HOMY (B TEpEeBOJE C aH-
[JIMKACKOTrO pasroBopHas ¢Gopma ciioBa “tugger”
UMeeT 3HaYCHUE «yYaCTHUK COPEBHOBAHUS MO Tepe-
TATHBAHUIO KaHAaTa», COOTBETCTBCHHO 3TO TOT, KTO
TAHET, BoJIouuT). C Ipyroil CTOPOHBI, TPEThs YacTb
MOJXET TIPE/ICTAaBIATh M3 ceds TepeleNiky ClIoBa
“tiger” — «TUTP» W AaBaTh SBHYIO OTCBUIKY Ha MpO-
usBenenne A. Munna «Bunau-ITyx» (A. Milne
“Winnie-the-Pooh’), Tie OOHAM W3 TJIaBHBIX T€POCB
spigercst Turpa (Tigger), 4To MO3BOJIAET YUTATEIIO
Cpa3y HapHCOBaTh B CBOEM BOOOpaKeHHU 00pa3 Io-
JI0CATOTO, IIYCTPOTO ¥ TPOMKO OPYILETo KOTa.

B opurnnane ctuxoTBopeHus pepeH COCTOUT U3
MSATH CTPOK M SBJSIETCS 3aKIIOYHTEIILHOW YacThiO
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CTpO(BI, YTO CBUICTEILCTBYET O €r0 CHIIBHOM M03U-
MU WM TIOJUEPKUBAET BaXHOCTh €ro (YHKIHUH B
MPOU3BE/ICHUH.

Yes the Rum Tum Tugger is a Curious Cat —

And there isn’t any call for me to shout it:

For he will do

As he do do

And there is no doing anything about it!

[Ricks 2015: 10].

AHanmusupys JIeKCHYecKoe HaroyHeHue pedpe-
HOB, MOJKHO YCJIOBHO Pa3JIeJINTh UX HA JIBE TPYIIIBI
B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, «OJMHAKOBBIC CTHXHU
BCTaBJISIIOTCS MEXKAY cTpodaMu WK HET» [3I0MTOp
2003: 251]. Ecnu npunepxuBaThCsi TEPMUHOIOTHH
10. JI. @petinuna [Opetinua 2000], To MOXHO BBI-
JeTUTh cTabWIbHbIe (HEM3MEHHBIE) U BapHaTHBHEIC
(pasHbie) pedpenbl. YacTuyHas BapHaTUBHOCTD JICK-
CHUECKOTO cocTaBa pedpeHa SBISETCS JOMHHAHT-
HBIM TPU3HAKOM B TeKcTe cTHXoB «llomymsapHoii
HAyK{ O Komikax». Pedpen B cruxorBopenuu «Pawm-
Tam-Tarrep» OTHOCUTCA K TIpyIIle BapUaTUBHBIX,
MOCKOJIBKY cTpoka “And there isn’t any call for me
to shout it” mMeHsieTcss Bo BTopoM mostope Ha “And
there isn’t any use for you to doubt it”, a B TpeTbeM
Ha “And there isn’t any need for me to spout it”
[Ricks 2015: 10]

CpaBHUM pedpeH B OpUTHHAIIE U TIEPEBOJAX MO
CTENICHH TOYHOCTH Tepeliay ero CTpykTypsl. Ilox
CTPYKTYpOH MBI TIOHUMaeM BH3YIbHYIO HalpaB-
JICHHOCTh TEKCTa, KOJMYECTBO CTPOK B pedpeHe u
ero JieKcuveckuil cocras. Bee cnennduyeckue npu-
eMBI JUTS BBIJENIeHHs pedpeHa mocpelcTBoM rpadu-
KU (KypCHB, 3arjiaBHbIe OYKBbI, U3BMCHEHUS B PUCYH-
Ke cTpodbl) MOIHOCTHIO COXPAaHEHBI B €JIWHCTBEH-
HOM KHW)XKHOM W3J]aHuU cOopHHKa — B miepeBojie C.
JyOoBuiikoi. JIpyriue BapHaHThI JIUPHUYSCKOTO IIHK-
JIa JIIIh YaCTHYHO BOCIIPOW3BOJST BBIJICIICHHE JICK-
CHUCCKHX CIHHII.

B mepesone A. CepreeBa KOJWYECTBO CTPOK B
pedpeHe cooTBeTCTBYeT opuruHany: «/a, Pam-Tam-
Tarrep — 310 KOT Ha000pOT — / MHE aBHO 00 3TOM
paccyxnaTh Hanoeno, / Moo on nenaer / To, 4To OH
nenaet, / W 9ro monenarkb, eciad B 9TOM Bce Aeno!y
[Dmuot 2019: 365]. Bo BTOpOM MOBTOpE CIOBOCOYE-
TaHhe «00 ATOM PacCyKIaTh» MEHSIETCS Ha «00 3TOM
Pa3MBIILISATEY, & B TPETHEM Ha «3TO OOBSCHSITHY.

C. lyoosuiikas n C. Cano)XHHKOB TaKKe CoXpa-
HSIIOT MATHUCTPOYHBIA pedpeH. B mepesone [y0o-
Bunkoi: «Jla, Tapapam — coBcem ocobeHHbIl Kort! /
Ho, noxany#, npuuutats He Oyay 3pst: / Tak ynpsim,
na, / Ilpsm Oena, na! / U momenarh ¢ 3TUM HUYErO
Henb3s!» [dybosunkas 2012: 23], Bo BTOpoMm U Tpe-
ThE€M TIOBTOPAaX HEU3MEHHBIMU OCTAIOTCS TPU TIO-
CIIe/IHUE CTPOKU pedpeHa, a B IEPBBIX JBYX HAOIFO-
JIAI0TCS YacTHYHBIE U3MeHeHus. Te ke caMmble n3Me-
HEHHsI MO’KHO YBUJIETh U B nepeBojie CanoKHUKOBA:
«[a, nam Hykynatsl — HeoObraHbIi KOT! / BOoCKIHK-



Mapwanusa K. M. [Ipobremst nepesoda pepperos 8 nosmuieckom yuxie...

Hy OT nym, 0e3 MpuHyKAeHbs: / Benb oH TBOpHT /
To, uro TBopHT / IlneBan koTsApa Ha JtOOBIE MHeE-
Hbs1!» [Canmoxxauxos 2005: 14].

Bonpuie Bcero CTpyKTypHBIX M3MEHEHUH MOYKHO
OTMETUTH B nepeBosie B. beraku: «I ' ne xe Pam-tam-
Ty1? / TyT oH mmm tam? / Ho kakoe nienmo 10 3TOro
Bam? / Bce paBHO, 4TO nenmaeT OH, TO U OyneT ne-
nath! / Pa3Be MOXHO ¢ 3THM YTO-HHOYAb TOJE-
nate?» [beraku 1999: 21]. Bo Bropom moBTOpe aB-
TOp CO3/aeT YETHIPEXCTPOUHYIO BepcHIO pedpeHa, a
B TpeTheM — HiecTUCTpouHylo. [Ipu 3TOM Heu3meH-
HBIMH B 3TOM ped)peHe OCTAIOTCs JIUIIb JIBE €ro I10-
CIIEZIHHE CTPOUKH.

B nenom, oTrcrymiieHus oT OpuTrHHaia HE U3Me-
HSIOT OOILEro COACPIKaHUS M aTMOC(ephbl IMKIIA.
CoO0TBETCTBEHHO, I PYCCKUX MEPEBOIOB MOITHUYE-
CKOT0 IMKJIa XapaKTepHO CTPEMJIEHHE aBTOPOB CO-
XPaHUTh CTPYKTYpY pedpeHa, IOCKOIBKY «co0ItoIe-
HHUE TeX WM MHBIX (JOPMATBHBIX TIPHEMOB BOXXHO HE
KaK caMoIlellb, @ KaK CPEICTBO, MO3BOJIIIOIIEE JI0-
CTUTHYTh HauWOOIBINCH CTENEeHN JCTETUYECKON paB-
HOIICHHOCTH TTOIMHHUKY» [Jlosuuckuit 1987: 105].

CyOBeKTHYIO CTPYKTYpy pedpeHa Mbl paccMat-
pUBaeM HE3aBHCHMO OT OCHOBHOTO TEKCTa CTHXO-
TBOpeHHUA. B TaHHOM acnekTe 3a OCHOBY B34Ta Kjlac-
cudpukanuss O. B. CeMeHOBO, KOTOpas BbIIENNIA
STOTHBHBIE (TEKCT HANMCaH OT TMEPBOTO JIKIA),
ane/UIITUBHBIE (TEKCT HalKMCaH OT BTOPOrO JIUIlAa) U
CMeIlIaHHbIe (3TOTHBHBIC W ale/UIITHBHBIC) pedpe-
vbl [CemenoBa 2007: 7]. Cnemyer OTMETHUTBH, YTO
MPHUCYTCTBHE aBTOPA, KOTOPBIH SKOOBI BEAET JHATIOT
C YMTaTeleM, MOXKHO MPOCIENNUTh Ha MPOTHKEHUU
Bcero cOopHuKa. JIMIIb B MOCIENHEM CTHXOTBOpE-
HuM «IlonyJspHON HayKy O KOILIKax» OT JILA aBTO-
pa Bemaer koT Mopran. Pedpen opurnnana ctuxo-
tBOopeHua “Rum Tum Tugger” MOXHO OTHECTH K
STOTHBHOMY W amleJUISITUBHOMY, TIOCKOIBKY oOIie-
HUE aBTOpa C YHUTaTelleM BBIPAKEHO MCIIOJIb30BaHU-
€M MECTOMMEHUS «MeHs» (“me”), XapakTepusyro-
Iero aBTopa, U «Bam» (“you’”), OTHOCAIIETOCS K
YUTATENIO.

Cpenu BapuaHTOB TI€peBOJa MOXKHO BBISBUTH
aneJUIITUBHEIA BapuaHT pedppena y beraku, rae Her
SIBHOTO MPHUCYTCTBUS aBTOPA, HO UAJIOT C YUTATENEM
Bezerca. OO0 3TOM CBHJICTENBCTBYET MECTOUMEHUE
«Bam» Bo (paze «Ho kakoe z1eno 10 3Toro Bam?»

Bepcun [lyOopunkoit u CamoXHMKOBa MOTYT
CUMTATHCS STOTUBHBIMH W ameuissTHBHbIMU. Y Jly-
OOBUIIKOW TPUCYTCTBHE aBTOpa IOJAPAa3yMEBACTCA,
XOTS MECTOMMEHHE «I» TaM ONyIlleHo. B Tperbem
MTOBTOpPE MOSBIISIETCS MECTOMMEHHE «HaM», KOTOpOe
BOBJIEKaeT B quajor uutarens. B nepeBoge Camox-
HUKOBa aBTOp 0003HAa4YaeT CBOE IMPHCYTCTBUE Me-
CTOMMEHHEM «sD» B TPEThEM MOBTOPE: «COILLIIOCH Ha
JeHb s», 00palasch K YUTATeN0 € TPOChOOii:
«[Ipu3naiiTe ke, OTOPOCHUB MPOYb COMHEHBS...».
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Pedpen B mepesoge CepreeBa mmeer cyrybo sro-
THUBHBIN XapakTep.

JIist cpaBHEHUsSI BO3bMEM €Il OAWH pedpeH u3
cruxotBoperust 1937 r. “Of the Awefull Battle of
the Pekes and the Pollicles”, moBecTBytolero o He-
IMPOCTBIX B3aMMOOTHOIICHUAX MEKAY KOIIKaMH U
cobakamu:

Bark bark bark bark

Bark bark BARK BARK

Until you can hear them all over the Park.
[Ricks 2015: 18]

3TO TPEeXCTPOUHBIH pedpeH ¢ YaCTUYHON Bapu-
aruel, TTOCKOJIBKY CJIOBO ‘“‘can” MEHSIETCS BO BTO-
pOM | TpeTheM IMOBTOpax Ha “could”’, TeM caMbIM
aBTOP TO3BOJISIET YUTATETIO MEPEMECTHThCS C HUM
BO BpEMEHH.

KonndecTBo cTpok B pedpeHe pasHUTCS JHIIb B
nepeBoJie beraku, rie nepeBo UMK B IEPBOM H BTO-
POM TOBTOpaxX MCHONB3YET JBYXCTPOUHBIN pedpeH:
«H BoT Ha Bech napk: “I'aB-rae, rae-ras!” / [loiau-
Te, MOMMUTE, KTO TIpaB, KTo He mpas!» [Dauot 1999:
39]. Cepreer («I'aB-raB, rae-ras, / I'aB-raB, ['AB-
I'AB / Cpenu ropoJickux IepeBbEB U TpaB» [DIHOT
2019: 373]), Jdyooruikas («['aB rae rae ras, / ['aB
raB 'AB I'AB / JIuiib 3x0 10 MapKy HECETCs CTPEeM-
rmaB» [Onuor 2012: 41]) u CanoxuuxoB («“I'aB-
rap-raB-raB, / I['aB-raB-'AB-I'’AB”, / Becb mapk
CBOMM TSBKaHbEM KpemKo moHAB» [Jmmor 2005:
35]) mnpuaepKUBalOTCI TaKOTO K€ KOJHUYEeCTBa
CTPOK, KaK B OpHTHHATE. MOXKHO HAOIIOAaTh TaKKe
rpapuyuecKkoe BBIJCTICHUE JIEKCHYECKUX CIMHHUI] B
COOTBETCTBHUHU C OPUTHUHAJIOM U OTCYTCTBHE (haKkTOpa
BapHaTHUBHOCTU pedpeHa B Bepcuu CanoKHHKOBA.
Uro kacaercst CyObEKTHOH CTPYKTYpHI JIaHHOTO pe-
¢dpeHa, To MOXKHO OTMETUTh, YTO ANEIUIATHBHOCTD
pedpeHa opurMHaia Halbia OTPAXKEHUE JIUIIb B TIe-
peoae beraku. B pedpenax ocTalbHBIX MepeBOj-
YHKOB KOMMYHHUKATHBHBIH CTaTyC OTCYTCTBYET.

CTUIIMCTHYECKOEe EAMHCTBO BCEX BXOJIINX B
UK TEKCTOB 3IDKACTCS Ha JIBYX JIMTEPaTypHBIX
TPAJMIINAX: TTOITUKE aHTIMICKOTO BUKTOPUAHCKOTO
Houcernca (JI. Kepomn, 3. JIup) m nerckux «moba-
cenkax» (“nursery rhymes’). DIUOT BOCCO3/IaeT aT-
Mochepy 3THX JBYX CBSI3aHHBIX MEXIy coOO0 Tpa-
TN TIOCPEJICTBOM HCIIONIB30BAHUS PA3TTHYHBIX
MOBTOPOB, B YacTHOCTH pedpeHa. Urpa cios, 3By-
konoapaxanue (“bark bark”) u mcrnons3oBanue aB-
TOpCKUX UMeH nepcoHaxeil (“Yes the Rum Tum
Tugger is a Curious Cat”, “I have a Gumbie Cat in
mind, her name is Jennyanydots”, “It was Mungojer-
rie — or Rumpelteazer!” [Ricks 2015]) B pedpenax
MO3BOJISIIOT TOATY MPHIATh CTHXaM COOpHHUKA OCO-
OBl pUTM, IPUCYIIMH aHTIIMHCKON NeTCKOH (OIbK-
JIOpHO# modTHMKE. Bcem aBTOpam MepeBOJiOB yjna-
JIOCh TIepeiaTh 3TH HIOAHCHI 3JIMOTOBCKUX pedpeHOB
B TOM WJIM MHOW CTENEHMU U TEM CaMbIM MaKCHMallb-
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HO TOYHO BOCIIPOM3BECTH CTHJIMCTHKY IUKIa Kak
0CcOOCHHO 3HAYMMBII YPOBEHB TEKCTA.

Takum 00pa3oM, TpOBeIs CPaBHUTENBHBIN aHa-
JIN3 PYCCKHX MEPEBOJIOB pepEeHOB B CTUXOTBOpPE-
Husix cobopHuka «[lomynmspHas Hayka O KOIIKax»
OnuoTa, MOXKHO 3aKIIOUUTh, YTO JUIS HUX XapakTep-
HO CTpEeMJICHHWE BOCIIPOM3BECTH BCE NPH3HAKH pe-
¢peHoB opurnHana (MOATHYECKAsi CTPYKTypa, rpa-
¢udeckoe BbIJEIICHUE 3HAYUMBIX JUIS aBTOPa KOM-
MOHEHTOB, CIOCOOBI pU(MMOBKH M Tiepeaada dMo-
[MOHANBHON OKpacku pedpeHa), YTO ITO3BOJISET
BOIUIOTUTh OCOOCHHOCTH JETCKOW (OJIBKIOPHOM
MOJTUKH.

IepeBon C. JlyOOBHIIKOI COMPOBOXKAAETCS HC-
TOPUKO-TMHTBHCTHYECKIMUA KOMMEHTApPHSIMH, YTO
o0Jieryaer morpy>KeHue 4uTaTessl B JAUANOT aHTIIM-
CKOM M pyCCKOM KyJbTyp. B Tekcre BcTpedaercs
00JIBIIIOE KOJTMYECTBOM Pa3rOBOPHBIX U MPOCTOpEU-
HBIX QopM («HeOOoCh», «K0ob HYXKOH...», «aH HET» U
T. 1.) [Dmuot 2012]. CoxpaHstoTcs OCHOBHBIC XapaK-
TEPUCTHKH 00Pa30B KOTOB U CIIeIM(HKa UX UMEH.

[lepeBoa B. beraku uzoOwnyer kimimie u ¢pa-
3eonornueckumMu oboporamu («CHa HH B OJHOM
rnazy», «OH 3a Hoc BoguT CkoTianna-SApny») [Dauot
1999]. TlepeBoaumk BoccosmaeT arMmochepy HOH-
CeHCa, CTapasCh MepeaaTh HIOAHCH 3HAYCHUIN WUH]HU-
BUyJIbHO-aBTOPCKUX 00pa3oBaHui DIHOTA.

B neperonax C. CanokHUKOBA MPEBATUPYIOT pas-
TOBOPHBIC, «yJIMYHBICY» HHTOHAIMH, YTO MPOSBIISCTCS
KaK Ha JIGKCHYECKOM («HAKPBIT C MOJUYHBIM KPUMH-
Hal», «M KYIOJIOM 0aIika»), TaK U Ha pUTMHYECKOM
yposHe [Dmuot 2005]. KoTsl B ero nepeBoje — Haro-
pucThie 3a0usiki. MaHepa noja4yu nepeBounKa He-
MHOT'O JKECTKOBaTa W HE COBCEM TOYHO TepenaeTt
00pa3 v CTUJIb aHTJIMHCKUX KOIIIEK DIHOTa.

Kak u mepeBoibl APYTHX MPEACTaBICHHBIX aBTO-
poB, Tekcthl A.CepreeBa XapakTepu3yeT OOWHe
Pa3TOBOPHO-CHMKEHHBIX M JIAXKE CICHTOBBIX CJIOB U
rpaMMaTHYecKiX (HopM («COTUTHBBIE KOTSTa», «3a-
Bapyxa», «IpeOelleHb»), YTO MO3BOJSIET IepenaTh
CHeM(PHUUCCKUN JIGKCUYCCKHI COCTaB OpHTHHAalIa
coopamka. OgHAaKO aBTOpPY HE Bcerjga yaaercs co-
XpaHHUTh B TMEPEBOJHOM TEKCTE CTHIMCTHYECKYIO
OKpacKy W JIOTIOJIHUTEIbHBIC OTTCHKA B 3HAYCHHUH
cioB [Omuot 2019]. Kommausu nopTpeTsl B mepeBoie
A. CepreeBa 04eHb aHTPONIOMOPQHEI, YUTATENH 1O~
poii 3a0bIBacT, YTO OH YUTAET O JKHUBOTHBIX, a HE O
JO/ISAX.

U3 Bcex paccMoTpeHHBIX MepeBosioB «Ilomymsip-
HOM Hayku O Komikax, HanmucanHoit Crtapeim Ormoc-
cymomy», mnepepon C.I'. JIlyOOBHIIKOW MOKHO CHUH-
TaTh HanboJiee OJIM3KUM K OPUTHHAIBHOMY TEKCTY.
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The growing interest in the Old Possum’s Book of Practical Cats poetic cycle by T. S. Eliot, associ-
ated with the theatrical release of the film Cats in 2019, which is based on the musical under the same name
by E. L. Webber, as well as the lack of serious academic research on the poetics of the great modernist poet’s
cycle, determine the novelty and relevance of this study. The article provides a comparative analysis of Rus-
sian translations (by A. Sergeev, S. Dubovitskaya, V. Betaki, S. Sapozhnikov) of poetic refrains in the poems
included in the cycle. The research is based on the material presented in the annotated, authoritative edition
of Eliot’s poetry full collection The Poems of T. S. Eliot (Volume Two, 2015), compiled and edited by one of
the leading modern Eliot researchers Christopher Ricks. The analysis is focused on such aspects as the de-
gree of translation accuracy, the refrain subject structure, professional challenges and translation decisions
adopted by the authors to convey the typical characteristics of English children’s folk poetry (nursery
rhymes), the traditions of which Eliot follows. This article also discusses various approaches to defining re-
frain. Existing in many forms and having various goals, the refrain is a universal graphic and expressive tool
that is used to highlight the main theme of the work and create its structure, in order to bring any important
points to the attention of the reader and to facilitate their memorization. The translators’ desire to reproduce
all the signs of the original refrain: the poetic structure, graphic highlighting of components that are signifi-
cant for the author, the rhyming methods and the refrain emotional reflection, makes it possible to embody
the features of children’s folk poetry as a literary tradition on which the stylistic unity of all the texts inclu-
ded in the cycle is based.

Key words: Eliot; cats in literature; refrain, translation; poetic cycle; nursery rhymes.
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